Typológia slovníkov

- lexikografia – disciplína, kt. sa zaoberá teóriou i praxou spracúvania slovnej zásoby jazyka v slovníkoch, tvorbou slovníkov=slovnikárstvo, úzko súvisí s lexikológiou (náuka o slovnej zásobe), časťou lexikológie je lexikografia, k zákl. otázkam l.: rozhodovanie o povahe slovníkovej jednotky v súlade s cieľmi a typom slovníka, obsah a štruktúra hesla.

- Slovníky kvalifikujeme podľa kritérií: 

a) podľa obsahu: 1)jazykové – druh odbornej publikácie

                              2)nejazykové=encyklopedické – obsahujú info z rôznych vedných odboroch,histor.udalostiach. ES sú informatívne. Pri heslách nie sú jazyk. údaje. Patria sem: Encyklopedia Beliana-od r.1999 4 zv. až 12 zv.,  Ottov náučný slovník, O.všeobecná e.-2006, E.Slovenska 3zv. 1976-78, Kronika ľudstva, Kronika svetových dejín,....
b) podľa zachyteného časového obdobia: 1)diachrónne=historické

                                                                      2) synchrónne=súčasná sl. zásoba

c)podľa jazyka: 1) výkladové=spracúva 1 jazyk- zaregistrúvajú a spracúvajú lexikálnu (slovnú) zásobu daného jazyka v istom vývinovom štádiu. Často sa uvádza spôsob písania slov, niekedy aj výslovnosť, gramat. a štylist. Vlastnosti slov, frazeolog. spojenia. Vykladajú sa významy slov z daného jazyka. Výklady slova: vecný-krátky a výstižný opis charakteristických znakov predmetu
                         štruktúrny-naznačuje vzťah tzv. heslového slova k základn. slovu 

VS môže byť: normatívny-výber slov je v heslách,obmedzený normami jazyka 
                        informatívny- zachytiť čo najúplnejšie slovnú zásobu jazyka

                        norm.-inf.- píšeme slová so spojovníkom, väčšie slovníky                          
                            2) prekladové=viaceré jazyky 
d)podľa usporiadania hesiel: 1) abecedné
                                                  2) retrográdne (abecedne od konca slov)

                                                  3) ideografické (tematické, resp. pojmové)

                                                  4) frekvenčné (podľa frekvencie používania)

e) ďalšie: etymologické, nárečové, frazeologické,.....  

- 1) Výkladový slovník: BERNOLÁKOV SLOVÁR SLOVENSKI ČESKO-LAŤINSKO-ŇEMECKO-UHERSKI(6 dielny, 1808 ukonč., 1825-27 vychádzal, svojim zameraním je vo vzťahu k češtine a k náreč. slovám   normatívny. Nie je výklad.,ale prekladový).

- SLOVENSKÝ FRAZEOLOGICKÝ SLOVNÍK-Peter Tvrdý-1830,kulturolog.slovník, normatívny

- KRÁTKY SLOVNÍK SJ-striktne normatívny, posl.vyd. 4-2003

-SLOVNÍK SLOVENSKÉHO JAZYKA-akademický,6 zv.,1959-68,120 tis. slov,hl. redaktor Štefan Peciar, v Česku-SLOVNÍK SPISOVNÉHO JAZYKA ČESKÉHO 1960-71

-2)SLOVNÍK CUDZÍCH SLOV-vysvetľuje význam a niekedy aj pôvod cudzieho slova. Šaling, Šalingová, Maník a iní, 1979, vyšiel v rôznych verziách: vreckovým školský,... 
- AKADEMICKÝ SLOVNÍK CUDZÍCH SLOV – preklad z Akademic. slovníka cizích slov(Praha,1995), prelož. v 1997, 2.vyd. vyšlo v r. 2005, obs. 100tis. hesiel

- 3)Terminologický slovník – zahŕňa pojmy jednej oblasti vedy, kult., techniky,... Obsahuje termíny danej oblasti, ktorých pojmový obsah vyloží pomocou definície.  Terminolog.VS je INFORMAČNÁ VÝCHOVA-Katuščák. 
- 4)Synonymický slovník – obsahuje syn. dvojice a rady slov, počet synoným je rozdielny

MALÝ SYNOMYMICKÝ SLOVNÍK-Pisarčíková,Michalus – 1973 a 78,2 vyd., užitočný pri tvorbe textu. SYNON.SLOVNÍK SLOVENČINY-aktuálny,Pisarčíková-1995-stala sa knihou roka, 40 tis. hesiel
- 5)Historický sl. – zachytáva sl. zásobu histor. etáp vývinu jazyka,zdrojom histor. pamiatky. Vysvetľujú históriu slova, čas vzniku a zmeny formy a významu slova. SLOV.HISTOR. SLOVNÍK Z PREDSPISOVNÉHO JAZYKA-1973-Štefan Peciar, HISTORICKÝ SLOVNÍK SJ-6 dielov, Majtán

 - 6) Nárečový sl. – zachytáva sl. z. nárečí, SLOVNÍK SLOV.NÁREČÍ OD A-K -celonárodný charakter,1994,Ripka. VECNÝ SLOVNÍK DOLNOTRENČIANSKYCH NÁREČÍ-regionálny charakter-sl.z. iba určitého miestneho nárečia, Ripka
- 7) Etymologický sl. – objasňuje pôvod slov, t.j. od ktorého základu je slovo utvorené, ako vzniklo, z kt. jazyka pochádzajú. Na Slovensku nie je.  ETYMOLOGICKÝ SLOVNÍK JAZYKA ČESKÉHO A SLOVENSKÉHO-Machek,1957,68-obsahuje slovenský materiál
- 8) Frekvenčný sl.- slová zoradené podľa frekvencie výskytu. FREKVENCIA SLOV V SLOVENČINE-J.Mistrík, 1969, 9568 slov z miliónslovného skúmaného súboru

- 9) Retrográdny sl. – slová abecedne odzadu, inverzný typ slovníka alebo slovník atergo. Využitie v textológii na dešifráciu neúplných textov, na rýmovanie,... RETROGRÁDNY SLOVNÍK SLOVENČINY – Mistrík, 1976, 134 tis. slov

- 10) Frazeologický sl. – vykladá frazémy slovníka. Frazémy najmenej svojslovné, usporiadané abecedne podľa základového slova danej frazémy. MALÝ FRAZEOLOGICKÝ SLOVNÍK - Smiešková,1974,77,89

- 11) Ortoepický sl.-objasňuje výslovnosť slov. Používa sa fonetická transkripcia, má normatívnu platnosť. PRÍRUČNÝ SLOVNÍK SLOVENSKEJ VÝSLOVNOSTI-Abel Kráľ-1979, PRAVIDLÁ SLOVENSKEJ VÝSLOVNOSTI – Abel Kráľ-1988,2005
- 12) Pravopisný sl. – je súčasťou pravidiel slov. pravopisu, obsahuje slová súčasného jazyka, zameriava sa na formálnu stránku slov. PRAVIDLÁ SLOV. PRAVOPISU – 1953-1.vyd.až 11 vyd., 1991,98 a 2000 – posl. kodifikácia, PRÍRUČKA SLOV.PRAVOPISU PRE ŠKOLY A PRAX-2006-Ripka.
- 13)Diferenčný sl. – osobitný typ slovníka, obsahuje napr. pri konfrontácii českej a slov. lexiky iba tie slová, kt. sa diferencujú(odlišujú).

- 14) Prekladový sl.-konfrontuje lexiku 2 alebo viacerých jazykov. ČESKO-SLOV.SLOVNÍK-1979,vydala SAV, SLOV.-RUSKÝ SLOVNÍK, RUSKO-SLOV.SL.-5 zv.,Sekaninová,Kučerová a kol. 

Slovníky majú rozličný obsah - delíme: 1 zväzkový alebo viaczväzkový. Rozsah lexikónu závisí od množstva materiálu a od spôsobu spracovania. 
Podľa rozsahu sa v lexikografii rozlišujú 3 typy slovníkov, a to:

1)malé

2)stredné- koncom 17.stor. vydala Franc.akad.vied-LE GRAND DICTIONAIRE DE L´ACADEMIE FRANCAIS-normat.sl., stále nové vydania,2 zv.
TOLKOVY SLOVAR RUSSKOGO JAZYKA-normat. 1935-40, 4zv.,D.N.Ušakov
SLOVAR RUSSKOGO JAZYKA V ČETYRIOCH TEMATACH – 1957-61
3)veľké – opíše slov.z. čo najpodrobnejšie. Analyzuje sa významová štruktúra slov, dokumentuje sa v akých spojeniach sa jednotlivé slová používajú, aké sú ich gramat. vlastnosti. Ak sú dôležitou zložkou sl. doklady – exemplifikácie-ilustrácie: ide o citáty z umelec. odb. lit.,kt. ilustrujú používanie slova v kontexte. Takéto sl. sa nazývajú dokladové, tzv. úplne sl. = tezaury- vznikali v minulosti:   
                           V 16.stor.: THESAURUS LINGUAE LATINAE
                                            THESAURUS LINGUAE GRAECAE

                          V 18.stor.:  SLOVAR AKADEMI ROSSIJSKOJ (6 zv.)
                          1852: ROGET´S THESAURUS = THESAURUS ANGL.SLOV – 1.ideograf.slovník v Európe, ideog.-temat.sl.=slová zoskupené podľa významovej príbuznosti - podľa temat. okruhov

                          19.stor.: rozsiahle lexikogr.diela: ANGL.OXFORDSKÝ SL., NEMECKÝ SL. BRATOV GRIMMOVCOV, PŘÍRUČNÍ SLOVNÍK JAZYKA ČESKÉHO(9zv.) – 1935-57
Rozsahom veľký je aj BERNOLÁKOV ....- 1.sl. spis. slovenčiny
Normatívnosť slovníka sa dosahuje zachovaním lexikogr.zásad a postupov:
1) Výberom slov

2) Vyčlenením a výkladom významov

3) Uvedením gram.tvarov a syntaktických väzieb (záležať-záleží na niečom)

4) Uvedením štylist. kvalifikátorov

5) Zreteľnými exemplifikáciami (príkladmi)

6) Uvedením správnej výslovnosti a kodifikovanej pravopisnej podoby slova

KSSJ
- slovník výkladový, jednojazyčný, kodifikovaný
- obsahuje cca 60 tis. slov nielen neutrálnych spis. slov, ale aj príznakové spis. slová z nich hlavne hovorové slová, ale aj nespisovné frekventované slová, hodnotí ich zo štýl. hľadiska

- kodifikovaná príručka, napĺňa normatívnu platnosť, má povahu normy-zákona, záväzne hodnotí slová na osi spisovnosť/nespisovnosť

- Funkcia: 1)kodifikačná-spracúva spis.lexik.prostriedky a hodnotí ich zo štýlového hľadiska

                  2)normatívna-zachytáva aj časť nespis. sl. zásoby

- výklady slov sú záväzné a musia sa rešpektovať v ofic. ústnom i spisov.prejave

- spracúva aj gramat. slová (predložky,spojky,častice, citoslov.)

- neobsahuje vlastné mená, ani termín

- 1.vyd.-Kačala a Pisarčíková,1987, 4.vyd.-2003 

- cieľ: zychytiť a lexikograficky opísať najpoužívanejšiu sl.zásobu spisovnej slovenčiny

Stavba hesla

- heslové slovo je v zákl. gramat. tvare, sú vysádzané tučným písmom, vysunuté o 1 úder doľava

- pri prevzatých slovách – tendencia písať podľa výslovnosti (thriller-triler)

- ak je pravopis frekvent. slov neustálený, poradie slov zodpovedá stupňu zdomácnenia (rok – rock, rok)

- výslovnosť slov – v [ ] len vtedy, ak je rozdiel medzi písanou a ústnou podobou, prípadne pri slovách kt. sa v praxi najčastejšie zle vyslovujú 

- kvalifikátor-gramat.údaje a normatívne a štýlové hodnotenie slova v slovníku umiestnené za hesl. slovom, obmedzuje použitie slova v spisovných prejavoch, ak je po gramat.údajoch-platí pre všetky významy slova, ak po arabs.čísle-platí len pre príslušný význam slova.
- po hesle nasledujú gramat. kvalifikátory: určenie slovného druhu skratkou, pri podst.m.-skratka rodu, pri slovesách-vid.,pri substantívach G sg, pri slovesách 3.os.sg a pl.,
- po gramat.kvalifikátore môže nasledovať štylistický kvalifikátor = normatívne a štýlové hodnotenie slova,kt. má kľúčové postavenie pri práci so slovníkom, pomáha orientovať sa pri správnom výbere slova, spisovné bezpríznakové slová nemajú ŠK

- významy slova sa označujú arabskými číslicami, výklad má 4 typy: 1)opisný v.

                                                                                                               2)v. synonymom

                                                                                                               3)poukazom na niečo

                                                                                                               4)spresnenie(vysvetlenie

- po každom výklade nasledujú exemplifikácie=sú to dokladové spojenia,kontextové príklady a lexikalizované spojenia, ukazujú ako sa slovo v texte používa a akú má spájateľnosť, napísané kurzivou, príklad nám ukáže aj s akým pádom sa viaže, ukazujú ako sa slovo uplatňuje v kontexte. Najpoužívanejšími dokl.spojeniami sú kontexty, význam slovo vyplýva z kontextu. Lexikal.spojenia so slovesným základom sú za □ na konci významov.Frazeologické jednotky sú za významami slova na konci heslovej state ●.  
- súčasťou hesla môže byť aj ustálené spojenia, frazémy (kladú sa za veľkú čiernu bodku)

- vypracovaný technikou hniezdovania=lexikogr. pojem, deje sa tak z úsporných dôvodov, pri hniezdovaní sú odvodené slová. Hniezd.slova sú v rámci hesla vytlačené rovnakým typom písma ako hesl. slovo. 
- hniezdujú sa pri: 1)Pods.m.-prechýlenú podobu,vzťahové príd.m.,PM s významom pracovník v odvetví,abstraktné substantívum s príponou –stvo,-osť
                                2)Príd.m.-prihniezdované príslovky,substantíva –osť,-stvo

                                3)slovesá-zvratná podoba slovesa, opakovacie slovesá

- štylist. kvalifikátor – použitie slova na istú oblasť komunikácie, tvoria jadro slovníka, vychádza z členenia slovnej zásoby

5 hľadísk rozdelenia: 1)príslušnosť k štýlom a štýl. vrstvám: 

                                      admin.-administratívne sl.-vestník, časenka,...

                                      kniž.-knižné-typické pre písomné prejavy verej.styku

                                      publ.-publicistické-deklarácia, bankrot,....

                                      hovor.-hovorové-dané pre hovorový prejav

                                      poet.-poetické- pre umelecký štýl

                                      bibl.-biblické-nebesá,kanón,...

                                      odb.,prípadne fyz.,lek.,chem.,lingv.-odborné

                                   2) expresívnosť: všetky spisovné slová
                                      expr.-expresívne

                                      hypok.,fam.-hypokoristické(dôverný význam) a familiárne slová

                                      pejor.-pejoratívne-čaptoš,....

                                      zjemn.-podperený=opitý,nečistý=namiesto škaredý

                                      žart.-žartovné

                                      iron.-ironické

                                      hrub.,vulg. - vulgárne 

                                   3) frekvencia (častosť výskytu)

                                       zried.- zriedkavé (nemusí mu každý rozumieť)

                                   4) z časového hľadiska

                                       zastarav.,zastar.- zastarávajúce, zastaralé

                                       histor.- historické-pomenúvajú dnes už neexistujúce veci

                                       arch.-archaické-pomenúvajú existujúce reálie, ale máme na ne novšie 

                                                                 pomenovanie, pukréta=kytica,...

                                    5) z hľ. spisovnosti – nespisovné slová

                                       nár.- nárečové
                                       slang.-slangové
                                       subšt.-subštandardné(prechodná vrstva medzi hovor. a nespis.sl.)

· rímskymi číslicami – slovné druhy v rámci jedného hesla, homonymá kt. vznikli prechodom z 1 slovného druhu na 2. sa spracúvajú v 1 hesle
· keď má heslo hore číslicu = homonymá – slová nemajú spoločný význam

                                                                          - spracované ako samostatné heslá
Správne používanie predložiek:
k           vzhľadom k tomu

             vytvoriť podmienku na to

             opatrenia na to

             liek na posilnenie

             objednať si na pitie
             potrebný na varenie

pre        plány na štúdium

             na začiatok je to dobré

             splnil podmienky na prijatie

             argumenty na ospravedlnenie

             určený na pečenie

             na ilustráciu uvediem

             peniaze na projekty

po         idem po spolužiaka

             robím to pre spolužiaka

             choď po zošity

             z tohto hľadiska

u           pri týchto zvieratách sa vyskytuje 

             pri týchto slovesách

